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 اُشجٜخ 

 

 2/7أهم تلك المشاكل النصية هي تلك الموجودة برسالة يوحنا الاولي 

 :حيث يقول النص المقدس وفقاً لترجمة الفاندايك

من البدء الوصية  لست اكتب اليكم وصية جديدة بل وصية قديمة كانت عندكم الاخوةايها )) 

 (( من البدءالقديمة هي الكلمة التي سمعتموها 

 

 .إلا ان ما خط بالاحمر من كلمات العدد يعاني من مشكلة نقدية لنص الأغلبية

ثابته في "  ἀδελφοὶ -الإخوة " فإن كلمة  1حيث اننا نجد وفقاً لإحصائيات المخطوطات الممكنة

 :من أهمها( مخطوط يوناني  425بما يعادل ) الأغلبية العظمي من المخطوطات اليونانية 

 

K L 049 056 0142 1 2 3 4 18 

35 38 42 43 51 57 61 62 69 76 

82 93 94 97 102 103 105 110 122 131 

133 141 142 149 175 177 180 189 201 203 

610 615 616 618 619 620 622 625 627 796 

801 824 832 917 919 920 921 922 927 928 

1003 1022 1040 1058 1066 1069 1070 1072 1075 1094 

                                                 
1

 Text und Textwert, p127-131 



1319 1352 1354 1360 1367 1384 1404 1729 1730 1731 

1873 1874 1876 1877 1880 1882 1885 1886 1888 1889 

2508 2511 2516 2523 2527 2554 2558 2587 2625 2626 

2627 2674 2675 2691 2696 2704 2705 2712 2716 2723 

2746 2776 2777    Byz: 425 MSS 

 

فهي مدعومة من قبل أغلب "  ἀπ' ἀρχῆς -من البدء " ولا يختلف الحال كثيراً في قراءة 

 :المخطوطات اليونانية والتي من أهمها

K L 049 056 0142 1 2 4 18 35 

38 43 51 57 61 62 69 76 81 82 

90 93 94 97 102 103 104 105 110C 122 

131 133 141 142 149 172 175 177 181 189 

201 203 204 205 206 209C 216 221 223 226 

234 250 254 263 296 302 307 308C 309 312 

601 602 603 604 605 606 607 608 610 614 

1599 1609 1610 1611 1617 1618 1622 1626 1628 1636 

1736 1737 1748 1740 1741 1742 1743 1744 1745 1746 

2404 2412 2423 2431 2466 2473 2475 2483 2484 2492 

2494 2495 2501C 2508 2511 2516 2523 2527 2554 2558 

2723 2746 2774 2776 2777  Byz: 448 MSS 

 

لعل التماثل بين شهود كلا القراءتين واضح بشكل كبير فأقدم مخطوط يوناني يشهد في القراءتين 

، في حين لا تتمتع اي من القراءتين بأي دعم من  { K, L }يعود الي القرن التاسع الميلادي مثل 

 2.جانب الترجمات القديمة بشكل واضح
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 Tischendorf's Critical Apparatus, v2 p322 



م نحو القراءات الأخري في تلك المواضع الأمر الذي جعل علماء النقد النصي يصرفون أبصاره

والتي علي الرغم من انها متوفرة في عدد أقل بالمخطوطات اليونانية إلا انه لا شك عند العلماء 

 .في صحة تلك القراءات

 " ἀγαπητοί -الأحبة " فإن المخطوطات القديمة تقرأ " الإخوة " فبدلاً من قراءة 

 A B C P Ψ 5 6 33 36 א

81 88 104 172 181 218 254 296 307 321 

322 323 326C 431 436T 442 453 459 467* 614 

621 623 629 630 642 720 808 910L 915 918 

945 1067 1127 1241 1243 1292 1359 1409 1505 1523 

1524 1563 1611 1678 1718 1735 1739 1836 1842 1844 

1852 1875 1881 2130 2138 2197 2200 2298 2344 2374 

2412 2464 2495 2541 2544T 2774 2805 

 

 3(اللاتينية والسريانية والقبطية ) بالإضافة الي تمتعها الجغرافي في الكنائس المختلفة مثل 

زحفت في الجل الأكبر من " الاخوه " يصرح بأن قراءة " بروس متزجر " الأمر الذي جعل العالم 

 4.لإستخدامها المألوف ككلمة تقديمية في القراءات الكنسيةالمخطوطات اليونانية نتيجة 

 

مدعومة من قبل أقدم " من البدء " وبنفس الوضع تقريباً فلا خلاف ان القراءة الثانية بحذف 

 :المخطوطات اليونانية وافضلها في عرف علماء النقد

א   A B C P Ψ 5 6 88 218 

322 323 424C 431 436 442 456 621 623 642 

643 676 808 915 945 1067 1106 1241 1243 1359 

1409 1563 1718 1739 1852 1881 2344 2374 2464 2541 

2544* 2805 
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 Textual Commentary, p640 



 :وبشكل إحصائي بسيط

 (15%)مخطوط 77" الاحبة " في مقابلة قراءة ( 85%)مخطوط 425"  الإخوة " قراءة  -

 (9%)مخطوط 42حذفها في مقابلة ( 91%)مخطوط  448" من البدء " قراءة  -

 

علي ان شهادة علماء النقد النصي كجريسباخ ونستل وويستكوت وهورت ولاتشمان  لا خلاف هنا

 وعلماء نسخة  Nestle-Aland 27thوتشندروف وميرك والفورد وتريجليز وعلماء نسخة 

UBS4النسخة الإنجليزية  وعلماءNetBible  ومعظم الترجمات العربية والإنجليزية علي ان

قراءتي ترجمة الفاندايك تعتبر غير صحيحة هي شهادة في حد ذاتها علي ان اغلب المخطوطات 

اليونانية والمُمثلة بشكل رئيسي في أحدث المخطوطات زمنيا ليست هي المقدمة للنص المقدس 

 .الصحيح

 

 

 

 اُشد 

 

ا٣ؼب ك٢ ٛزا اُؼذد ٛٞ اصجبد ا٣ؼب ٌُِضشٙ اُؼذد٣ٚ إ اُ٘ض أُغِْ طذ٤خ سؿْ دذٝس ثؼغ اخطبء 

ك٢ اُوشٕ اُشاثغ ٌُٖ أُذو٤و٤ٖ ك٢ اُوشٕ اُضبٖٓ ٝٓبثؼذٙ ربًذٝا ٖٓ إ اُ٘ض الاهذّ ٖٓ اُوشٕ 

 اُشاثغ ٛٞ الاطخ ٝٛٞ اُ٘ض أُغِْ ث٤ٖ ا٣ذ٣٘ب 

 ٝلاصجبد رُي 

 

اُزشاجْ أُخزِلٚ  

 

اُزشاجْ اُؼشث٢  

 اُز٢ رذز١ٞ ػ٢ِ اُؼذد أُغِْ 

 

خُْجأَذخْ  7 أَٖ ا لٓإِ خْْ  ةًُ خْ٘ذأَ بٗأَذخْ ػلإِ أًَ خةً  أَٔ ٣ ٤يَّخةً هأَذلإِ طلإِ أَٝ خَْ  حةً  ثأَ ٣ذأَ ذلإِ ٤يَّخةً جأَ طلإِ أَٝ خْْ  ةٌُ أ٤َخْ زةُتةُ  لُإِ خًْ ذةُ  أَ حةُ  ُأَغخْ أَٞ خخْ أَٜب االإِ ٤يَّخةُ . ءلإِ  أ٣َيُّ طلإِ أَٞ خُْ ا

أَٖ  لٓإِ أَٛب  ٞ ةُٔ زةُ ؼخْ لٔإِ خةُ اُيَّزلإ٢ِ عأَ أَٔ ِلإِ أٌَ خُْ لٛإ٢ِأَ ا خةُ  أَٔ ٣ خُْوأَذلإِ ءلإِ ا خُْجأَذخْ . ا



 

 اُز٢ رذز١ٞ ػ٢ِ ادجبء ثذلا ٖٓ الاخٞٙ ٝلارذز١ٞ ػ٢ِ اُجذء 

 

اُذ٤بٙ  

 ٣ٜب الأدجبء   ٗب لا  ًزت  ٤ٌُْ ٛ٘ب ٝط٤خ جذ٣ذح  ثَ ٝط٤خ هذ٣ٔخ ًبٗذ ػ٘ذًْ ٓ٘ز اُجذا٣خ  ٢ٛٝ  7

 .أٌُِخ اُز٢ عٔؼزٔٞٛب هجلا

 

 

اُغبسح  

ٝٛزٙ اُٞط٤خ . هذ٣ٔخ ًبٗذ ٌُْ ٖٓ اُجذءلا  ًزت  ٤ٌُْ  ٣ب  دجبئ٢  ثٞط٤خ جذ٣ذح  ثَ ثٞط٤خ  7

 .اُوذ٣ٔخ ٢ٛ اٌُلاّ اُز١ عٔؼزٔٞٙ

 

ا٤ُغٞػ٤خ  

ٝٛزٙ اُٞط٤خ .  ٣ٜب الأدجبء ٤ُظ ثٞط٤خ جذ٣ذح  ًزت  ٤ٌُْ ثَ ثٞط٤خ هذ٣ٔخ ٢ٛ ػ٘ذًْ ٓ٘ز اُجذء 7

 .اُوذ٣ٔخ ٢ٛ أٌُِخ اُز٢ عٔؼزٔٞٛب

 

أُشزشًٚ  

ةٌُْ  ٣ب  دجيَّبئ٢  : 2-7-1ٞ٣ أَٖ اُجأَذءلإِ لا  ًزةُتةُ  ُأ٤َ لٓإِ  ْ ةٌُ خةٍ ًبٗأَذ ُ أَٔ ٤يَّخةٍ هأَذ٣ طلإِ أَٞ خَْ ثلإِ ٤يَّخةٍ جذ٣ذحةٍ  ثأَ طلإِ أَٞ لٙإِ . ثلإِ ٝٛزلإِ

ٞٙةُ  ؼزةُٔ لٔإِ ةُّ اُلّز١ عأَ لٛإ٢ِأَ اٌُلا خةُ  أَٔ ٤يَّخةُ اُوأَذ٣ طلإِ أَٞ  .اُ

 

اُجُٞغ٤خ  

؛ : 2-7-1ٞ٣ ءلإِ ٘زةُ اُجأَذخْ ةُٓ زتةُ ا٤ٌُْ  ثَ ثٞط٤يَّخةٍ هذ٣ٔخةٍ  ٢ٛأَ ٌُْ  ط٤يَّخةٍ جذ٣ذحةٍ  أًَ أَٞ ذةُ ث  أ٣َيُّٜب الأأَدجيَّبءةُ  ُأَغخْ

ؼزٔٞٛب لٔإِ خةُ اُز٢ عأَ لٙإِ اُٞط٤يَّخةُ اُوذ٣ٔخةُ ٢ٛأَ اٌُِلٔإِ  .ٝٛزلإِ

 

اٌُبص٤ٌ٤ُٞخ  

ء: 2-7-1ٞ٣ ٘زةُ اُجأَذخْ ةُٓ ٘ذًْ  ٤يَّخةٍ هأَذ٣ٔخ ٢ٛ ػلإِ طلإِ أَٞ أ٤ٌَْ ثَ ثلإِ زةُتةُ  لُإِ حةٍ  أًَ ذ٣ذأَ ٤يَّخةٍ جأَ طلإِ أَٞ جيَّبء ُأ٤َظأَ ثلإِ لٙإِ .  أ٣َيُّٜب الأأَدلإِ ٝٛز

ٞٛب ؼزةُٔ لٔإِ خةُ اُيَّز٢ عأَ أَٔ ِلإِ أٌَ ٤يَّخةُ اُوأَذ٣ٔخ ٢ٛ اُ طلإِ أَٞ  .اُ



 

 

اُذو٤وٚ إ ًِْٜ طخ ٌُٖٝ اُلبٗذ٣ي ٝثبُطجغ هذ ٣غز٘زج اُجؼغ إ اُجبه٢ طخ ٝكبٗذ٣ي خطب ٌُٖٝ 

 ادم 

 

ِٝٓذٞظٚ ؿش٣جٚ ٝجذد ًَ أُش٤ٌٌٖ ٣ٜبجٕٔٞ ٝثشذٙ رشجٔخ كبٗذ٣ي ٝلااػشف ُٔبرا ٣غزخذٕٓٞ ) 

ٝا اُزشاجْ ثبه٢ اُزشاجْ اُؼشث٢ ُلؼَ رُي ؟ كٔبرا ٣ؼب٣ن أُشٌٌٕٞ ك٢ رشجٔخ كبٗذ٣ي ُزُي لا٣ٜبجْ

 (الاخش١ ؟ 

 

 

 ٗجزٙ ربس٣خ٤خ ػٖ اُزشاجْ اُؼشث٢

 

 ٝرؼ٤ِن دائشح أُؼبسف 

ٝاػغ ٓخزظش ُزبس٣خ اُزشاجْ اُؼشث٢ اُذذ٣ضخ  

 

 ٗ٘ب ُْ  ُْ رٌٖ ًَ اُزشجٔبد اُز٢ عجن اٌُلاّ ػٜ٘ب  ٝاك٤خ ثبُـشع ٝثخبطخ : الأٓش٤ٌ٣خ ــ اُزشجٔخ

اُلار٤٘٤خ  ْٛ اُغش٣ب٤ٗخ  رشجٔذ ػٖ اُغجؼ٤٘٤خ  ْٛ رزشجْ ػٖ اُِـبد الأط٤ِخ ُلأعلبس أُوذعخ  ثَ

ا٥شٞس٣خ ك٢ اٌُ٘بئظ ٝالأد٣شح  ًٝبٕ ثؼؼٜب  ًٔب ًبٗذ ٗغخٜب ٗبدسح اُٞجٞد  لا رشٟ.  ْٛ اُوجط٤خ

ٝهِٔب ٝطِذ  ٠ُ  ٣ذ١ اُشؼت  دز٠ دػب الله  ٗبعب  ك٢ شٌَ ٓخطٞؽبد   ْٛ ٓطجٞػخ ؽجؼب سد٣ئب 

  .٤ٛأْٛ ُٜزٙ اُخذٓخ

 ّ هشسد ُج٘خ أُشع٤ِٖ الأٓش٤ٌ٣خ ثج٤شٝد اُو٤بّ ثزشجٔخ اٌُزبة أُوذط ًِٚ 1847ٖٓ كل٢ ٣٘ب٣ش

٣ٌشط  اُِـز٤ٖ اُؼجش٣خ ٝا٤ُٞٗب٤ٗخ  ٝؽِجذ ٖٓ اُذًزٞس اُوظ ػب٢ُ ع٤ٔش أُشعَ الأٓش٢ٌ٣ ٢ٌُ

اُجغزب٢ٗ  كششع اُذًزٞس ػب٢ُ ع٤ٔش ك٢ اُؼَٔ ثٔؼبٝٗخ أُؼِْ ثطشط. ٝهزٚ ُٜزا اُؼَٔ اُج٤َِ

اُِـز٤ٖ اُؼشث٤خ  ًٝبٕ أُؼِْ ثطشط اُجغزب٢ٗ ػ٤ِؼب ك٢. ا٤ُبصج٢ اُِج٘ب٢ٗ ٝاُش٤خ ٗبط٤ق

ّ سهذ اُذًزٞس اُوظ 1857 ٣٘ب٣ش 11ٝك٢ . ٝاُؼجش٣خ  ًٔب ًبٕ اُش٤خ ٗظ٤ق ا٤ُبصج٢ ٗذ٣ٞب هذ٣شا

اُجذ٣ذ ٝ جضاء ٓزلشهخ ٖٓ  علبس  ع٤ٔش ك٢ اُشة  ًٝبٕ هذ  رْ رشجٔخ علبس ٓٞع٠ اُخٔغخ ٝاُؼٜذ

ًبٕ ٣زوٖ ) دا٣ي  ًٝبٕ ؽج٤جب ٝػبُٔب ك٢ اُِـبد  ٍ اُؼَٔ ثؼذٙ اُذًزٞس ًش٤ِ٤ٗٞط كبٕالأٗج٤بء  كٞاص



ًٝبٕ ٝهزئز ك٢ اُزبعؼخ ٝاُؼشش٣ٖ ٖٓ اُؼٔش  كشاجغ ًَ  ( ػشش ُـبد  خٔغب هذ٣ٔخ ٝخٔغب دذ٣ضخ

اُجغزب٢ٗ ٓشاجؼخ ده٤وخ  ٣ؼبٝٗٚ ك٢ ػجؾ اُزشجٔخ اُش٤خ  ثطشط ٓب رشجٔخ اُذًزٞس ع٤ٔش ٝأُؼِْ

ّ  ٖٝٓ رشجٔخ  1860ٓبسط  28كشؽ ٖٓ رشجٔخ اُؼٜذ اُجذ٣ذ ك٢  ٝهذ. لأع٤ش الأصٛش٣١ٞعق ا

ٝهذ رٔذ رشجٔخ . ّ 1865ٓبسط  29ّ ٝرْ ؽجؼٜب ج٤ٔؼٜب ك٢  1864  ؿغطظ 22اُؼٜذ اُوذ٣ْ ك٢ 

 ّ اُؼٜذ . أُشٜٞس اُز١ دووٚ اساصٓٞط ٝسكبهٚ  ٣ٝؼزجش  دم اُ٘ظٞص اُؼٜذ اُجذ٣ذ ػٖ اُ٘ض

ٝهذ  طذسد داس اٌُزبة . اُ٘ض اُؼجش١ أُأعٞس١ اُز١ ٣ؼزجش  دم ٗض ػجش١ ٕاُوذ٣ْ كوذ رشجْ ع

  .1986ّ ثبُوبٛشح ٗغخخ ٓ٘وذخ ٜٓ٘ب ٝٓؼ٘ٞٗخ ُلأٗبج٤َ اُضلاصخ الأٍٝ ًَ ٜٓ٘ب ػ٠ِ دذح ك٢ أُوذط

ّ  ًٔب هبّ  1878أُٞطَ ثإطذاس رشجٔخ ؽجؼذ ك٢  هبّ اُذ٤ٌٓٝ٘بٕ ك٢ : ــ اُزشجٔبد اٌُبص٤ٌ٤ُٞخ

رشجٔخ ػشث٤خ جذ٣ذح ثٔؼبٝٗخ اُش٤خ  ثشا٤ْٛ ا٤ُبصج٢ اثٖ  ّ ثإطذاس 1876ا٤ُغٞػ٤ٕٞ ك٢ ا٥ثبء 

جؼجغ رذذ سػب٣خ اُجطش٣شى الأٝسش٢ٔ٤ِ  كجبءد رشجٔزْٜ  اُش٤خ ٗبط٤ق ا٤ُبصج٢ ٝهظ اعٔٚ

. ك٢ اُذهخ ٝأُذبكظخ ػ٠ِ سٝح اٌُبرت ٓب ثِـزٚ اُزشجٔخ الأٓش٤ٌ٣خ كظ٤ذخ اُِـخ ٝ ٕ ًبٗذ لا رجِؾ

ٗغخخ ٓ٘وذخ ٜٓ٘ب لأعلبس ٓٞع٠ اُخٔغخ ُِٝٔضا٤ٓش ُٝلأٗبج٤َ الأسثؼخ  ّ 1986د ك٢ ٝهذ طذس

  داس أُششم ثج٤شٝد ػٖ. ٝ ػٔبٍ اُشعَ

اُجُٞغ٤ٕٞ ك٢ دش٣ظب ثِج٘بٕ ثإطذاس رشجٔخ ُِؼٜذ اُجذ٣ذ ك٢  هبّ ا٥ثبء : ــ اُزشجٔبد اُذذ٣ضخ

1956 ّ.  

اُذًزٞس اُوظ ثطشط ػجذ أُِي ثز٘و٤خ ػ٠ِ س عٜب اُذًزٞس اُوظ جٕٞ ؽٞٓغٕٞ ٝ صْ هبٓذ ُج٘خ

 ّ ك٢ عِغِخ ٖٓ اٌُشاس٣ظ ثٜب 1973ُزشجٔخ كبٕ دا٣ي اُج٤شٝر٤خ ُِؼٜذ اُجذ٣ذ  ٝٗششد ك٢  ًبَٓ

  .سعّٞ جزاثخ ٝخشائؾ ًض٤شح

ثب٤ٌُ٘غخ اُوجط٤خ الأسصٞرًغ٤خ ٓغ ثؼغ  صْ هبّ الأٗجب ؿش٣ٞس٣ٞط  عوق اُزؼ٤ِْ ٝاُجذش اُؼ٢ِٔ

  .1975ّ  صْ رشجٔخ ٗج٤َ ٓز٠ اُز١ ٗشش ك٢  1972هظ اُز١ ٗشش ك٢ ٓؼب٤ٗٝٚ ثزشجٔخ  ٗج٤َ ٓش

أُوذط ثج٤شٝد رشجٔخ جذ٣ذح ُِؼٜذ اُجذ٣ذ ٓؼ٘ٞٗخ   ّ  طذس ارذبد جٔؼ٤بد اٌُزبة 1980ٝك٢ 

  .ٝٓز٣ِخ ثجذٍٝ ُِششٝح

ًزبة " طذسد ك٢ اُوبٛشح رشجٔخ ػشث٤خ رلغ٤ش٣خ ُِؼٜذ اُجذ٣ذ رذذ اعْ  1982 ٝك٢ ٓبسط

صْ  ػ٤ذد ؽجبػزٜب ك٢  living Bible international) ٣ئخ ًزبة اُذ٤بح اُذ٤ُٝخٙ ػٖ" اُذ٤بح 

ّ  طذسد رشجٔخ  1988  ٝك٢ 1985ٝطذسد ٜٓ٘ب ؽجؼخ ٓؼ٘ٞٗخ كوشارٜب ك٢  .1983  ثش٣َ

  .ُِؼٜذ٣ٖ اُجذ٣ذ ٝاُوذ٣ْ رلغ٤ش٣خ

 . ٓظش. اُوبٛشح . داس اُضوبكخ  . دائشح أُؼبسف اٌُزبث٤خ: أُظذس 



 

 

 أُخزِلٚ  الاٗج٤ِض٣ٚ اُزشاجْ

 

1Jn 2:7 

7 Brethren, I write no new commandment unto you, but an old 

commandment which ye had from the beginning. The old commandment is 

the word which ye have heard from the beginning.  

AV 1873 

  

 

(Bishops)  Brethren, I write no newe comaundement vnto you, but 

that olde comaundement which ye haue had from the begynnyng. The 

olde commaundement is the worde which ye haue hearde fro the 

begynnyng.  

 

(EMTV)  Brothers, I am not writing a new commandment to you, but 

an old commandment which you have had from the beginning. The 

old commandment is the word which you heard from the beginning.  

 

(Geneva)  Brethren, I write no newe commaundement vnto you: but 

an olde commaundement, which ye haue had from the beginning: this 

olde commaundement is that worde, which yee haue heard from the 

beginning.  

 

(HNT)  מראש לכם היתה אשר ישנה אם־מצוה כי לכם אני כתב חדשה מצוה לא אחי 

  שמעתם׃ אשר הדבר היא הישנה והמצוה

 



(KJV)  Brethren, I write no new commandment unto you, but an old 

commandment which ye had from the beginning. The old 

commandment is the word which ye have heard from the beginning.  

 

(KJV-1611)  Brethren, I write no new commandement vnto you, but 

an olde commandement which ye had from the beginning: the old 

commandement is the word which ye haue heard from the beginning.  

 

(KJVA)  Brethren, I write no new commandment unto you, but an old 

commandment which ye had from the beginning. The old 

commandment is the word which ye have heard from the beginning.  

 

(LITV)  Brothers, I do not write a new commandment to you, but an 

old commandment which you had from the beginning. The old 

commandment is the Word which you have heard from the 

beginning.  

 

(MKJV)  Brothers, I do not write a new commandment to you, but an 

old commandment which you had from the beginning. The old 

commandment is the Word which you have heard from the 

beginning.  

 

7 Dear friends, I’m not writing you a new command. Instead, I’m writing 

one you have heard before. You have had it since the beginning.  

NIrV 

  



7 Dear brothers, I am not writing out a new rule for you to obey, for it is an 

old one you have always had, right from the start. You have heard it all 

before.  

The Living Bible 

 

(YLT)  Brethren, a new command I write not to you, but an old 

command, that ye had from the beginning--the old command is the 

word that ye heard from the beginning; 

 

(Webster)  Brethren, I write no new commandment to you, but an old 

commandment which ye had from the beginning: The old 

commandment is the word which ye have heard from the beginning.  

 

 

 ٝاُز٢ رذز١ٞ ػ٢ِ اُ٘ض اُ٘وذ١ 

 

 

(ASV)  Beloved, no new commandment write I unto you, but an old 

commandment which ye had from the beginning: the old 

commandment is the word which ye heard.  

 

(BBE)  My loved ones, I do not give you a new law, but an old law 

which you had from the first; this old law is the word which came to 

your ears.  

 



(CEV)  My dear friends, I am not writing to give you a new 

commandment. It is the same one that you were first given, and it is 

the message you heard.  

 

(Darby)  Beloved, I write no new commandment to you, but an old 

commandment, which ye have had from the beginning. The old 

commandment is the word which ye heard.  

 

(DRB)  Dearly beloved, I write not a new commandment to you, but 

an old commandment which you had from the beginning. The old 

commandment is the word which you have heard.  

 

(ESV)  Beloved, I am writing you no new commandment, but an old 

commandment that you had from the beginning. The old 

commandment is the word that you have heard.  

 

(GNB)  My dear friends, this command I am writing you is not new; it 

is the old command, the one you have had from the very beginning. 

The old command is the message you have already heard.  

 

(GW)  Dear friends, it's not as though I'm writing to give you a new 

commandment. Rather, I'm giving you an old commandment that 

you've had from the beginning. It's the old commandment you've 

already heard.  

 



(ISV)  Dear friends, I am not writing to you a new commandment, but 

an old commandment that you have had from the beginning. This old 

commandment is the word you have heard.  

 

(Murdock)  My beloved, I write no new commandment to you, but the 

old commandment which ye had from the beginning; and the old 

commandment is the word, which ye have heard.  

 

(RV)  Beloved, no new commandment write I unto you, but an old 

commandment which ye had from the beginning: the old 

commandment is the word which ye heard.  

 

(WNT)  My dearly-loved friends, it is no new command that I am now 

giving you, but an old command which you have had from the very 

beginning. By the old command I mean the teaching which you have 

already received.  

 

 

 ٝٗجذ إ اُ٘غجٚ اخزِلذ جذا ػٖ اُزشاجْ اُؼشث٢ 

 

 ٝهجَ إ ٗزشى اُزشاجْ الاٗج٤ِض١ 

٣ٞجذ ثؼغ اُزشاجْ الاٗج٤ِض٣ٚ اُوذ٣ٔٚ جذا اُز٢ رغزخذّ الاٗج٤ِض١ اُوذ٣ْ ٝرؼٞد ُٔخطٞؽبد ا٣ؼب 

 ؿبُجب ؿ٤ش ٓزبدٚ ُ٘ب ٓضَ 

 

Wiclif 1380 

Tyndale 1534 

Cranmer 1539 



Geneva 1539 (see above)  

 ًِْٜٝ ٣زطبثوٞا ٓغ اُ٘ض أُغِْ 

 

 اُ٘غخ ا٤ُٞٗب٢ٗ 

 

(GNT)  ᾿Αδελφοί, οὐκ ἐντολὴν καινὴν γράφω ὑμῖν, ἀλλ᾿ ἐντολὴν παλαιὰν, 

ἣν εἴχετε ἀπ᾿ ἀρχῆς· ἡ ἐντολὴ ἡ παλαιά ἐστιν ὁ λόγος ὃν ἠκούσατε ἀπ᾿ 

ἀρχῆς·  

adelphoi ouk entolēn kainēn graphō umin all entolēn palaian ēn 

eichete ap archēs ē entolē ē palaia estin o logos on ēkousate ap 

archēs 

 

7 αδελθοι οσκ ενηολην καινην γραθω σμιν αλλ ενηολην παλαιαν ην ειτεηε 

απ αρτης η ενηολη η παλαια εζηιν ο λογος ον ηκοσζαηε απ αρτης  

Newberry Interlinear 

  

 

7 Ἀδελθοί, οὐκ ἐνηολὴν καινὴν γράθω ὑμῖν, ἀλλ’ ἐνηολὴν παλαιὰν, ἣν 

εἴτεηε ἀπ’ ἀρτῆς· ἡ ἐνηολὴ ἡ παλαιά ἐζηιν ὁ λόγος ὃν ἠκούζαηε ἀπ’ ἀρτῆς.  

Scrivener 1881 

 

ΙΩΑΝΝΟΥ Α΄ 2:7 Greek NT: Greek Orthodox Church 
................................................................................  

Ἀδελφοί, οὐκ ἐντολὴν καινὴν γράφω ὑμῖν, ἀλλ’ ἐντολὴν παλαιὰν, 

ἣν εἴχετε ἀπ’ ἀρχῆς· ἡ ἐντολὴ ἡ παλαιά ἐστιν ὁ λόγος ὃν 

ἠκούσατε ἀπ’ ἀρχῆς. 
................................................................................  

http://goc.biblos.com/1_john/2.htm


ΙΩΑΝΝΟΥ Α΄ 2:7 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, 
with accents) 
................................................................................  

Ἀδελφοί, οὐκ ἐντολὴν καινὴν γράφω ὑμῖν ἀλλ' ἐντολὴν παλαιὰν 

ἣν εἴχετε ἀπ' ἀρχῆς· ἡ ἐντολὴ ἡ παλαιά ἐστιν ὁ λόγος ὃν ἠκούσατε 

ἀπ' ἀρχῆς· 
 
 

ΙΩΑΝΝΟΥ Α΄ 2:7 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

αδελφοι ουκ εντολην καινην γραφω υμιν αλλ εντολην παλαιαν 

ην ειχετε απ αρχης η εντολη η παλαια εστιν ο λογος ον ηκουσατε 

απ αρχης 

................................................................................  

ΙΩΑΝΝΟΥ Α΄ 2:7 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

αδελφοι ουκ εντολην καινην γραφω υμιν αλλ εντολην παλαιαν 

ην ειχετε απ αρχης η εντολη η παλαια εστιν ο λογος ον ηκουσατε 

απ αρχης  

................................................................................  

ΙΩΑΝΝΟΥ Α΄ 2:7 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

αδελφοι ουκ εντολην καινην γραφω υμιν αλλ εντολην παλαιαν 

ην ειχετε απ αρχης η εντολη η παλαια εστιν ο λογος ον ηκουσατε 

απ αρχης 

 

بدءالالتي تحتوي علي احبه ولا تحتوي علي منذ   

http://tr.biblos.com/1_john/2.htm
http://tr.biblos.com/1_john/2.htm
http://bz00.biblos.com/1_john/2.htm
http://tr50.biblos.com/1_john/2.htm
http://tr94.biblos.com/1_john/2.htm


 

ΙΩΑΝΝΟΥ Α΄ 2:7 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

αγαπητοι ουκ εντολην καινην γραφω υμιν αλλ εντολην παλαιαν 

ην ειχετε απ αρχης η εντολη η παλαια εστιν ο λογος ον ηκουσατε 

 

agapētoi ouk entolēn kainēn graphō umin all entolēn palaian ēn 

eichete ap archēs ē entolē ē palaia estin o logos on ēkousate 

 

ΙΩΑΝΝΟΥ Α΄ 2:7 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

αγαπητοι ουκ εντολην καινην γραφω υμιν αλλ εντολην παλαιαν 

ην ειχετε απ αρχης η εντολη η παλαια εστιν ο λογος ον ηκουσατε 

 

 

 

 ونري ان كل النسخ اليوناني التقليديه والاغلبيه والحديثه ايضا تتفق مع فانديك 

 اما نسختي فقط وستكوت وتشندورف النقديتين هم الذين ذكروا المخالف 

 

 

 المخطوطات 

 

لو كانت تعود المشكك كمية المخطوطات التي تثبت العدد وهي كثيره جدا وايضا  وبالطبع وضع لنا

للقرن التاسع فهذا لايمنع انها منقوله من مخطوطات اقدم وادق من السينائية وهذا شرحته 

 تفصيلا في موضوع معني التحريف 

http://wh.biblos.com/1_john/2.htm
http://t8.biblos.com/1_john/2.htm


وايضا لم يتوقف الاباء يوم عن دراسة نص العهد الجديد وبالطبع ما كان متوفر للاباء في القرن 

المسلم كامل وغير متغير منذ ان كتب الانجيل التاسع غير متوفر لدينا الان ولهذا بقي النص 

 وعلي مدار الفين سنه 

 
 ُٝزُي اًزل٢ ثبُٔخطٞؽبد اُز٢ ٝػؼٜب أُشٌي لاٜٗب رشٜذ ػ٢ِ اطبُخ اُؼذد 

 

 

 

K L 049 056 0142 1 2 3 4 18 

35 38 42 43 51 57 61 62 69 76 

82 93 94 97 102 103 105 110 122 131 

133 141 142 149 175 177 180 189 201 203 

610 615 616 618 619 620 622 625 627 796 

801 824 832 917 919 920 921 922 927 928 

1003 1022 1040 1058 1066 1069 1070 1072 1075 1094 

1319 1352 1354 1360 1367 1384 1404 1729 1730 1731 

1873 1874 1876 1877 1880 1882 1885 1886 1888 1889 

2508 2511 2516 2523 2527 2554 2558 2587 2625 2626 

2627 2674 2675 2691 2696 2704 2705 2712 2716 2723 

2746 2776 2777    Byz: 425 MSS 

 

 

 ٝا٣ؼب ًٔب ٝػخ ٌُِٔخ ٓ٘ز اُجذء

 

 

K L 049 056 0142 1 2 4 18 35 

38 43 51 57 61 62 69 76 81 82 

90 93 94 97 102 103 104 105 110C 122 



131 133 141 142 149 172 175 177 181 189 

201 203 204 205 206 209C 216 221 223 226 

234 250 254 263 296 302 307 308C 309 312 

601 602 603 604 605 606 607 608 610 614 

1599 1609 1610 1611 1617 1618 1622 1626 1628 1636 

1736 1737 1748 1740 1741 1742 1743 1744 1745 1746 

2404 2412 2423 2431 2466 2473 2475 2483 2484 2492 

2494 2495 2501C 2508 2511 2516 2523 2527 2554 2558 

2723 2746 2774 2776 2777  Byz: 448 MSS 

 

 

 

 ُٝلاعق اهٞاٍ الاثبء ه٤ِِٚ ك٢ ٛزا اُؼذد ٢ٛٝ جضئ٤ٚ 

 

 ٌُٖٝ ٣ٞجذ اهزجبط ُِوذ٣ظ اؿغط٤٘ٞط

 ٣وٍٞ  

10. “Dearly beloved, I write unto you no new commandment, but the old 

commandment which ye had from the beginning.”
52

 What commandment calls he 

“old? Which ye had,” saith he, “from the beginning. Old” then, in this regard, that 

ye have already heard it: otherwise he will contradict the Lord, where He saith, “A 

new commandment give I unto you, that ye love one another.”
53

 But why an “old” 

commandment? Not as pertaining to the old man. But why? “Which ye heard from 

the beginning.
5
  

 

                                                 
52 

1 John ii. 7.  
53 

John xiii. 34. 
5
Philip Schaff, The Nicene and Post-Nicene Fathers Vol. VII (St. Augustin: Homilies on 

the Gospel of John, Homilies on the First Epistle of John Soliloquies.;Oak Harbor: Logos 

Research Systems, 1997), 465. 



 

 (لإ ًِٔخ ادجبء ًبٗذ ٓؼزبدٙ ) ادجبء ٌُٝ٘ٚ ٣شٜذ ُِجذء ٝٗجذ اٗٚ ٣وٍٞ 

 

 ٝع٤ٌٕٞ ٛ٘ب دٝس اُزذ٤َِ اُذاخ٢ِ ْٜٓ جذا 

 

 اٝلا ًِٔخ ا٣ٜب الاخٞٙ 

 ٓشٙ ٝاؽِوذ ػ٢ِ أُؤ٤ٖ٘ٓ  90رٌشسد ك٢ اُؼٜذ اُجذ٣ذ 

 ٓشٙ  19آب ًِٔخ ا٣ٜب الادجبء كوذ رٌشسد 

 

ك٘جذ إ ًِٔخ ا٣ٜب الاخٞٙ ٢ٛ الاًضش ش٤ٞػب ك٢ الاعزخذاّ ٌُٖٝ أٌُِز٤ٖ ٌٖٓٔ ٣ؼجشٝا ػٖ ٗلظ 

 اُزؼج٤ش ٝلا١ اٗغبٕ ؿ٤ش دشك٢ لا٣ؤصش ٓؼٚ اخزلاف أٌُِٚ ٖٓ الاخٞٙ ُلادجبء 

 

 أٌُِخ اُضب٤ٗٚ 

 ٓشٙ  16ارذ ك٢ اُؼٜذ اُجذ٣ذ  ٖٓ اُجذء

 ٓشٙ ك٢ ًزبثبد اُوذ٣ظ ٣ٞد٘ب  12ْٜٓ٘ 

 

 ٓضَ ك٢ سعبئِٚ ًِٔٚ ًشسٛب ٣ٞد٘ب اُذج٤ت ًض٤شا ٛزٙ اٍ

 

 1: 1سسانح يٕدُا انشسٕل الأٔنٗ 

 

إَٔ  ب أًَ يَّزلإ١ِ  أَٖ  اأَُ ءلإِ  لٓإِ خُْجأَذخْ ٘أَبٙةُ  اُيَّزلإ١ِ سأَ أ٣َخْ٘أَبٙةُ اُيَّزلإ١ِ  ا ؼخْ لٔإِ زخْٚةُ  عأَ غأَ أَٔ ُأَ أَٝ ٗأَبٙةُ   أَٛذخْ ب أَب  اُيَّزلإ١ِ شأَ ٗل٘إِ ٣٘أَب ثلإِؼة٤ُةُٞ خْٖ   أ٣َخْذلإِ  لٓإِ

خلإِ  أَٔ ِلإِ أًَ أَٜخلإِ  ٤أَبحلإِ  جلإِ خُْذأَ  .ا

 

 7: 2سسانح يٕدُا انشسٕل الأٔنٗ 

 

٤يَّخةً  طلإِ أَٝ خْْ  ةٌُ أ٤َخْ زةُتةُ  لُإِ خًْ ذةُ  أَ حةُ  ُأَغخْ أَٞ خخْ أَٜب االإِ خْْ   أ٣َيُّ ةًُ خْ٘ذأَ بٗأَذخْ ػلإِ أًَ خةً  أَٔ ٣ ٤يَّخةً هأَذلإِ طلإِ أَٝ خَْ  حةً  ثأَ ٣ذأَ ذلإِ أَٖ  جأَ ءلإِ  لٓإِ خُْجأَذخْ ٤يَّخةُ  .ا طلإِ أَٞ خُْ  ا

أَٛب ٞ ةُٔ زةُ ؼخْ لٔإِ خةُ اُيَّزلإ٢ِ عأَ أَٔ ِلإِ أٌَ خُْ لٛإ٢ِأَ ا خةُ  أَٔ ٣ خُْوأَذلإِ أَٖ  ا ءلإِ  لٓإِ خُْجأَذخْ  .ا

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=72&chapter=1&q=%D9%85%D9%86+%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%AF%D8%A1
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=72&chapter=2&q=%D9%85%D9%86+%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%AF%D8%A1


 

 13: 2سسانح يٕدُا انشسٕل الأٔنٗ 

 

خْْ هأَذخْ  ةٌُ يَّ أَٜب ا٥ثأَبءةُ  لأأَٗ خْْ  أ٣َيُّ ةٌُ أ٤َخْ زةُتةُ  لُإِ خًْ ةُْ اُيَّزلإ١ِ  أَ كخْزةُ شأَ أَٖ  ػأَ ءلإِ  لٓإِ خُْجأَذخْ خْْ هأَذخْ  أَ  .ا ةٌُ يَّ اسةُ  لأأَٗ ذأَ أَٜب الأأَدخْ خْْ  أ٣َيُّ ةٌُ أ٤َخْ زةُتةُ  لُإِ خًْ

ةُْ  ِأَجخْزةُ ٣شأَ  ؿأَ شيِّ خْْ هأَذخْ . اُشيِّ ةٌُ يَّ لاأَدةُ  لأأَٗ خْٝ أَٜب الأأَ خْْ  أ٣َيُّ ةٌُ أ٤َخْ زةُتةُ  لُإِ خًْ ةُْ ا٥ةأَ   أَ كخْزةُ شأَ  .ػأَ

 

 14: 2سسانح يٕدُا انشسٕل الأٔنٗ 

 

خْْ هأَذخْ  ةٌُ يَّ أَٜب ا٥ثأَبءةُ  لأأَٗ خْْ  أ٣َيُّ ةٌُ أ٤َخْ زأَجخْذةُ  لُإِ ةُْ اُيَّزلإ١ِ أًَ كخْزةُ شأَ أَٖ  ػأَ ءلإِ  لٓإِ خُْجأَذخْ لٞإ٣ِأَبءةُ   .ا خْْ  أَهخْ ةٌُ يَّ اسةُ  لأأَٗ ذأَ أَٜب الأأَدخْ خْْ  أ٣َيُّ ةٌُ أ٤َخْ زأَجخْذةُ  لُإِ أًَ

خةُ  أَٔ ِلإِ أًَ ةُْ اللهلإِ صأَبثلإِزأَخٌ  أَٝ ِأَجخْزةُ هأَذخْ ؿأَ أَٝ خْْ   ةٌُ ٣شأَ  كلإ٤ِ شيِّ  .اُشيِّ

 

 24: 2سسانح يٕدُا انشسٕل الأٔنٗ 

 

ٞٙةُ  ةُٔ زةُ ؼخْ لٔإِ ب عأَ أَٔ خْْ كأَ خْٗزةُ ب  أَ يَّٓ أَٖ   أَ ءلإِ  لٓإِ خُْجأَذخْ خْْ  ا ةٌُ ا كلإ٤ِ خ٤ِْأَضخْجةُذخْ  لإِرةً خْْ . كأَ ةٌُ خْٕ صأَجأَذأَ كلإ٤ِ ٞٙةُ   لإِ ةُٔ زةُ ؼخْ لٔإِ ب عأَ أَٖ  أَٓ ءلإِ  لٓإِ خُْجأَذخْ خْْ  ا خْٗزةُ كأَأأَ

كلإ٢ِ أَٝ لٖإِ  إَٔ كلإ٢ِ الاثخْ ب رأَضخْجةُزةُٞ  .ا٥ةلإِ   أ٣َخْؼةً

 

 8: 3سسانح يٕدُا انشسٕل الأٔنٗ 

 

خْٖ  أَٞ  أَٓ ةُٜ ٤يَّخأَ كأَ طلإِ خُْخأَ ةَُ ا خْٖ  ٣أَلخْؼأَ يَّٕ  لإِثخِْلإ٤ِظأَ  لإِثخِْلإ٤ِظأَ  لٓإِ أَٖ    لأأَ ءلإِ  لٓإِ خُْجأَذخْ طلإِ ةُ  ا ةُٖ اللهلإِ لأأَ . ٣ةُخخْ لٜإِشأَ اثخْ ا  ةُظخْ لَإِ ٛزأَ ٢خْ  جخْ أٌَ ُلإِ

أٍَ  لإِثخِْلإ٤ِظأَ  ب أَٔ خْ٘وةُغأَ  أَػخْ  .٣أَ

 

 11: 3سسانح يٕدُا انشسٕل الأٔنٗ  

 
أَٞ  ةُٛ ا  يَّٕ ٛزأَ ٞٙةُ لأأَ ةُٔ زةُ ؼخْ لٔإِ جأَشةُ اُيَّزلإ١ِ عأَ خُْخأَ أَٖ  ا ءلإِ  لٓإِ خُْجأَذخْ ٘أَب :ا تيَّ ثأَؼخْؼةُ خْٕ ٣ةُذلإِ ب  أَ  .ثأَؼخْؼةً

 

 5: 1سسانح يٕدُا انشسٕل انثاَيح  

 

إَٔ  ا٥ خْ٘يلإِ   أَؽخِْةُتةُ أَٝ بٗأَذخْ  لًإ٤ِشلإ٣ِيَّخةُ  ٣أَب لٓإِ أًَ لَإِ اُيَّزلإ٢ِ  حةً  ثأَ ٣ذأَ ذلإِ ٤يَّخةً جأَ طلإِ أَٝ أ٤َخْيلإِ  زةُتةُ  لُإِ خًْ ي٢ِّ  أَ أأَٗ أًَ ٗأَب لاأَ  خْ٘ذأَ أَٖ  ػلإِ ءلإِ  لٓإِ خُْجأَذخْ خْٕ  :ا   أَ

ب ٘أَب ثأَؼخْؼةً تيَّ ثأَؼخْؼةُ  .٣ةُذلإِ

 

 6: 1سسانح يٕدُا انشسٕل انثاَيح 
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جيَّخةُ  ذأَ أَٔ خُْ لٛإ٢ِأَ ا لٙإِ  ٛزلإِ ب٣أَبٙةُ : أَٝ طأَ أَٝ غأَتلإِ  ِةُيأَ ثلإِذأَ خْٕ ٗأَغخْ ٤يَّخةُ  . أَ طلإِ أَٞ خُْ لٛإ٢ِأَ ا لٙإِ  ب: ٛزلإِ أَٔ خْْ  أًَ زةُ ؼخْ لٔإِ أَٖ  عأَ ءلإِ  لٓإِ خُْجأَذخْ خْٕ  ا  أَ

أَٜب ةٌُٞا كلإ٤ِ ِةُ  .رأَغخْ

 

ٝٗش١ ٓؼب اٗٚ ًشسٛب ا٣ؼب اًضش ٖٓ ٓشٙ ك٢ جِٔٚ ٝادذٙ كٜزا اعِٞة ٓؼزبد ُٚ ٓٔب ٣ٞػخ اٗٚ 

 اعِٞة اُوذ٣ظ ٣ٞد٘ب ٤ُٝظ اػبكخ ٗبعخ 

 

ٝلا ٣ٞجذ عجت لاػبكزٜب ٌُٖٝ هذ رٌٕٞ دزكذ كوؾ ثغجت اٜٗب ٓزٌشسٙ كغوطخ عٜٞا ٖٓ اُ٘بعخ 

 ٌُٖٝ اعِٞة اُوذ٣ظ ٣ٞد٘ب اُز١ ًِٔب رٌِْ ػٖ اُٞط٤ٚ اٝ أٌُِٚ ٣ٌشس جِٔخ ٓ٘ز اُجذء 

 

 أُؼ٢٘ اُشٝد٢ 

 ٖٓ رلغ٤ش اثٞٗب اٗط٤ٗٞٞط كٌش١ 

 

خُْجأَذخْ  :-7  8 ٣بد  أَٖ ا لٓإِ خْْ  ةًُ خْ٘ذأَ بٗأَذخْ ػلإِ أًَ خةً  أَٔ ٣ ٤يَّخةً هأَذلإِ طلإِ أَٝ خَْ  حةً  ثأَ ٣ذأَ ذلإِ ٤يَّخةً جأَ طلإِ أَٝ خْْ  ةٌُ أ٤َخْ زةُتةُ  لُإِ خًْ ذةُ  أَ حةُ  ُأَغخْ أَٞ خخْ أَٜب االإِ . ءلإِ  أ٣َيُّ

ءلإِ  خُْجأَذخْ أَٖ ا لٓإِ أَٛب  ٞ ةُٔ زةُ ؼخْ لٔإِ خةُ اُيَّزلإ٢ِ عأَ أَٔ ِلإِ أٌَ خُْ لٛإ٢ِأَ ا خةُ  أَٔ ٣ خُْوأَذلإِ ٤يَّخةُ ا طلإِ أَٞ خُْ ذةُ . ا خًْ حةً  أَ ٣ذأَ ذلإِ ٤يَّخةً جأَ طلإِ أَٝ نٌّ  أ٣َخْؼبةً  أَٞ دأَ ةُٛ ب  أَٓ خْْ   ةٌُ أ٤َخْ ةةُ  لُإِ

٢ءةُ  إَٔ ٣ةُؼلإِ ولإ٤ِولإ٢ِيَّ ا٥ خُْذأَ اُ٘يُّٞسأَ ا أَٝ ذخْ   أَٓؼأَ خأَ هأَذخْ  أَٔ خِْ يَّٕ اُظيُّ خْْ   أَ ةٌُ كلإ٤ِ أَٝ لٚإِ   . كلإ٤ِ

يٕدُا ُْا نى يفصخ ػٍ انٕصيح انقذيًح ٔانجذيذج فٗ ٔقد ٔادذ ٔنكُُا َفٓى أَٓا ٔصيح انًذثح 

. . . يى، فانكراب يرهخص فٗ دة انشب إنٓكفٓٗ قذيًح إر أٌ الإَساٌ يذسكٓا يُز انقذ(. 21:4ي1ٕ)

 :-ْٔٗ جذيذج نلأسثاب الآذيح(. 27، 28: 10نٕ)ٔدة قشيثك 

ْزِ انًذثح لله غيش يًكُح إلا تانشٔح انقذس انزٖ يسكة يذثح الله فٗ قهٕتُا  .    1

" إفؼم ْزا فرذيا"ٔكاٌ سد انًسيخ ػهٗ انُايٕسٗ انزٖ قاو نيجشتّ (. 5:5سٔ)

ٔأَد َايٕسٗ دافظ نهُايٕس نٍ ذسرطيغ ٔنى ذسرطغ "كُٕع يٍ انرذذٖ تًؼُٗ 

س، ٔانزٖ يٍ ثًاسِ انًذثح لله فٓزا لا يرى ذُفيزِ إلا تانشٔح انقذ. أٌ ذُفز ْزا

 . ٔنلإخٕج، تم نلأػذاء

ٔصيح جذيذج أَا أػطيكى أٌ ذذثٕا "ْٗ يذثح تارنح ػهٗ شكم يذثح انًسيخ  .    2

إراً انًذثح إكرسثد فٗ انؼٓذ انجذيذ (. 34:13يٕ" )تؼضكى تؼضاً كًا أدثثركى



نيسد  إراً انًذثح. أتؼاداً جذيذج ٔصهد لأٌ انًسيخ تزل َفسّ ػٍ انخطاج

 .ػٕاطف ٔإَفؼالاخ تم تزل درٗ نلأػذاء انزيٍ يكشَُْٕا

 (. 5:6ذث)فٓزا ذؼهيى يٕسٗ = سًؼرًْٕا يٍ انثذء 

انذة ٔانُٕس ٔانذق ْٗ . انذة ْٕ انذق انزٖ فيّ، أيا انثغضح فٓٗ تاطم= يا ْٕ دق فيّ ٔفيكى 

انذق انزٖ فيّ ْٕ ... " كىإنٓٗ ٔإنّ"ْزِ يثم قٕنّ = ٔلادظ قٕنّ فيّ ٔفيكى . طثيؼح الله، ْىصفاذّ

إرا جاْذَا أٌ َقرذٖ تّ . طثيؼرّ ٔانذة انزٖ فيّ ْٕ طثيؼرّ، نكٍ انذق ٔانذة فيُا ًْا ػطيح يُّ

 . ًْا ػطايا انشٔح انقذس. يؼطيٓا نُا

أٌ انظهًح قذ يضد ٔانُٕس انذقيقٗ الآٌ يضٗء ْزا سثة أٌ انٕصيح ... ٔصيح جذيذج أكرة إنيكى

يكاَياخ جذيذج، فانًسيخ انُٕس صاس يضٗء الآٌ فٗ قهٕتُا، ٔأػطاَا دياذّ، جذيذج، أٌ صاسخ نُا إ

(. 19:4غم)، َٔكٌٕ َٕساً نهؼانى ٔأٌ يرصٕس ْٕ فيُا (17:5ك2ٕ)ٔأػطاَا أٌ َكٌٕ خهيقح جذيذج 

 .ٔكم ْزا نى يكٍ يًكُاً قثم انًسيخ

 

 ٝأُجذ لله دائٔب 


